Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

indukEmi-varALi 

In the kRti 'indukEmi sEtumamma' - rAga varAIi (tALa miSra cApu), 
Sri tyAgarAja depicts the dialogue between Sri kRshNa and gOpis. 

P induk(E)mi sEtum(a)mma 

1 kRshNuD(e)nta mATal(A)Den(a)mma 

A maguval(a)NTE inta vAdA mAku 

mAnamE prANamu kAdA (indu) 

Cl gusa-gusal(a)nd(E)mi vaccu 2 celula 

usur(u)NTE Uru pOvaccu (indu) 

C2 vanitala kani(y) 3 evarikaina kRshNA 

vancanagA palka tagunA (indu) 

C3 haThamu sEya vELa kAdu Atma 

hatya kAni vEre lEdu (indu) 

C4 nagnamugA nilva vaSamA kRshNA 

nalugurilO nlku yaSamA (indu) 

C5 nA mATalu 4 vini mlru vEga 

nanu gaTTujErcapOnlru (indu) 

C6 lalanala pApamul( E) mO 

ILAgu vrAtal(u)NDen( E) mO (indu) 

C7 velaku tlsina valapu rAdu kAna 

veladula(y)ika narama rAdu (indu) 

C8 rAj anya iTu(y) enca valadu tyAgarAj a 

vinuta prEma kaladu (indu) 


Gist 



(gOpis - to one another) 

Friends! What shall we do for this? What terrible words did kRshNa 

utter! 


Should He dispute so much just because we are women? Isn't our 
honour, life for us? 

(kRshNa) O Damsels! What will happen by your whispering to each 
other? We can reach home if only we are alive. 

(gOpis) O kRshNA! Is it befitting for anyone to speak craftily towards 
women? 

(kRshNa) This is not the time to be obstinate; this is nothing but suicide 
(to allow water to rush inside the boat through the fissure) . 

(gOpis) O kRshNA! Is it possible for us to stand naked? Will it bring fame 
to You among people? 

(kRshNa) It seems that You won't reach me shore guiddy by listening to 
my suggestion (to plug the fissure with your clothes) . 

(gOpis - among themselves) Is it because of some sins committed by us, 
girls or is it destined this way? 

(kRshNa) Love can't be got even for a price; therefore the girls shall not 
be believed in future. 

(gOpis) O Prince! You should not think like this; O Lord praised by 
tyAgarAja! We have abundant love towards You. 

Word-by-word Meaning 

P (gOpis - to one another) Friends (amma)! What (Emi) shall we do 
(sEtumu) (sEtumamma) for this (induku) (indukEmi)? What terrible (enta) 
words (mATalu) did kRshNa (kRshNuDu) (kRshNuDenta) utter (ADenu) 
(mATalADenamma) ! 

A (gOpis) Should He dispute (vAdA) so much (inta) just because (aNTE) 
we are women (maguvalu) (maguvalaNTE)? Isn't (kAdA) our honour (mAnamE) 
life (prANamu) for us (mAku)? 

Cl (kRshNa) O Damsels (celula)! What (Emi) will happen (vaccu) (literally 
come) by (andu) (literally in) your whispering (gusa-gusalu) (gusagusalandEmi) 
to each other? We can reach (pOvaccu) home (Urn) (literally village) if only we 
are alive (usuru uNTE) (usuruNIE). 

C2 (gOpis) O kRshNA! Is it befitting (tagunA) for anyone (evarikaina) to 
speak (palka) craftily (vancanagA) towards (kani) (literally looking) 
(kaniyevarikaina) women (vanitala)? 

C3 (kRshNa) This is not (kAdu) the time (vELa) to be obstinate (haThamu 
sEya); this is nothing but (kAni vEre lEdu) suicide (Atma hatya) (to allow water 
to rush inside the boat through the fissure). 



C4 (gOpis) O kRshNA! Is it possible (vaSamA) for us to stand (nilva) naked 
(nagnamugA)? Will it bring fame (yaSamA) to You (nlku) among people 
(nalugurilO) (litally four people)? 

C5 (kRshNa) It seems that You (mlru) won't (pOnlru) reach (jErca) me 
(nanu) shore (gaTTu) guickly (vEga) by listening (vini) to my (nA) suggestion 
(mATalu) (literally words) (to plug the fissure with your dothes) . 

C6 (gOpis - among themselves) Is it because (EmO) of some sins committed 
(pApamulu) by us, girls (lalanala) or is it (EmO) (pApamulEmO) destined 
(vrAtalu uNDenO) (vrAtaluNDenEmO) this way (ILAgu)? 

C7 (kRshNa) Love (valapu) can't be got (rAdu) even for a price (velaku 
tlsina); therefore (kAna) the girls (veladula) shall not (rAdu) be believed 
(namma) in future (ika) (veladulayika). 

C8 (gOpis) O Prince (rAjanya) ! You should not (valadu) think (enca) like this 
(iTu) (iTuyenca); O Lord praised (vinuta) by tyAgarAja! We have (kaladu) 
abundant love (prEma) towards You. 

Notes - 
Variations - 

1 - kRshNuDenta - kRshNuDentO : 'kRshNuDenta' seems to be 
appropriate word. 

In some books, anu-pallavi is given as first caraNa. 

2 - celula usuruNTE - celuvAru usuruNTE - ippuDusuruNDE : 'celula 
usuruNLE' seems to be appropriate. 

3 - evarikaina - ewaraina : 'evarikaina' seems to be appropriate. 

4 - vini vEga mlru - vini vEga mlru celulAra. 

References - 
Comments - 

This kRti forms part of dance- drama 'nauka caritraM' - The Boat Story. 

Background - The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and travel in 
a boat happily. In their exdtement of meeting kRshNa, gOpis become proud 
thinking that kRshNa is their property. In order to remove their proud, kRshNa 
creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack 
and water starts entering the boat. kRshNa feigns illness and the gOpis become 
desperate as to how they would reach the shore and ensure safety of kRshNa. In 
order to save the boat, listening to the words of kRshNa, they take off their 
blouses to plug the hole. But, as these also were washed off, kRshNa asks them to 
remove all their dothes to plug the hole in the boat. Now, this song as a dialogue 
between gOpis and kRshNa. 

Devanagari 



3T. FFF 

FFFT WIF O) 

^1. ^-^(fX^OTF cpf XFF 
'5^T(^) ir ? do^ Xl^f (X) 

Tf2. -#Tcle5 ^R(t)^R#^ f^TTT 
^fWTT PFF cPTHT O) 

^3. ^T to cfSlf 3^ 

^T m % (t) 

^t 4. HimT fer wtt 

^TFTT (^) 

^5. HT Hide!) MX XM M 

o 

HF Ff Xfd XfM (^) 

^6. WT(FM 

^PT ^(^)M(X)M (5) 

~rfl . ^eixj) di P hh cfFF TF| ^FT 

TF| (t) 

^8. TFF^T FTFRFT 

MTcT M (t) 

English with Special Characters 

pa. indu(ke)mi setu(ma)mma 
krsnu(de)nta mata(la)de(na)mma 
a. maguva(la)nte inta vada maku 
maname pranamu kada (i) 
cal. gusa-gusa(la)(nde)mi vaccu celula 
usu(ru)nte uru po vaccu (i) 
ca2. vanitala kani(ye)varikaina krsna 
vancanaga palka taguna (i) 
ca3. hathamu seya vela kadu atma 



hatya kani vere ledu (i) 
ca4. nagnamuga nilva vasama lcrsna 
nalugurilo niku yasama (i) 
ca5. na matalu vini miru vega 
nanu gattu jerca ponira (i) 
ca6. lalanala papamu(le)md 
ilagu vrata(lu)nde(ne)mo (i) 
ca7. velalcu tisina valapu radu kana 
veladula(yi)ka namma radu (i) 
ca8. rajanya itu(ye)nca valadu tyagaraja 
vinuta prema kaladu (i) 

Telugu 

d. IbekKd o)do^ 

d^£y>(c0d dj^dCepOc^^dp) 

€5. dodjd(o)esS ad dp&i 

CD 

dpd^o [d^radoo s^cr (a) 
dl. d3d-dod(o)(£i)do ddv) dicoo 
xddo(do)Ki dtfdo d^ddcr^ (a) 
d>2. dddo dd(OCb)d8dd d)dt° 
dsr0drp dc>0 (a) 

d3. d^ddoo IboLO S^db <£3e$^ 
dpdg sO c3“d e5(±) (a) 
d>4. ddydoorp dog d^d j 71 d^dt 75 
doododeb' 5 £)& c&ddp (a) 
d>5. dpdoo dd £bdo c3d 
ddo ddo s§d^ d*£)do (a) 
d>6. oofe d^ddooC^pdJ 75 

-d^ej^do |o3 7> d(co)^('^)^j 7> (a) 
t$7. dodb e^dd dod) cpdb s^d 
dodbo(ooo)d ddr) cp do (a) 



£) 8 . CP23;6g adn(o3j)sr^ 

££06 ( 1 b£j £o<±> (a) 

Tamil 

U. @J5gJ 3 (Gcg;)L61 G6fUgj(LD)LDLD 

c95(77s<5i%CTy)i(Gli 3 \rfsgi loiti (<soit)G1i 3 ((o5T)i_bi_D 

LD@ 3 eu(Gu)0rorGi_ sun^rr 3 ld[T(§ 

LD[TioffTGLD UIJ[Tio55T(Lp afTfgrT 3 (@) 

ffl. @ 3 em-@ 3 sTu(eu)jB(G^ 3 )L61 eu#* Glffgyo) 

a_eru _ D( 0 ) 0 rorGi_ 2 MI 0 Gumsuff* (£§)) 

ff2. QJioitflgGO «65fl(Quj)6U[fl(om<95(offT <S(^a%6ronT 
eu(0a : ioffTcg5n' 3 usba g@ 3 (SffTfT (^§0 

ff3. syi)i_ 2 (Lp Gsruiu Gojgtt an^gj 
a/Dguj afnatfl GeuQij Geogj 3 @) 

S-A. ^<S 3 6ffT(Lpffi[T 3 (Slsueu OJ67ULDU f& (77j 0^6557 fT 
jB^j0 3 [flGso[T i§@ ujeruLDn' (£§)) 
ff5. njrr ld^L-^j oJlesfl l $0 G<su « 3 
[Tigii <% 3 l1 ® Ggotfff Gun'(oB ! r0 (@) 

ff6. GOGUioffTGO Un‘U(Lp(GiSO)GLDn' 

FF6U[T0 3 <silljrrg(^j)io?5TGll 3 (GioffT)GLD(T @) 

si. Gleuso@ ^enSlioffT <sueoi_| ijrrgj 3 afTiSffT 

GlQJSOgJ 3 CU(uSl)cg5 fTjLDLD IJfTgJ 3 @) 
ff8. ij[T^(offTUJ eusogj 3 gu_irT<5 3 ijrT6D 

oSlgyg uGijld acugj 3 (j§!) 

(@aj ffisrorsror@jffi(ff,Lb <^uja#luj 0 a 0 Lb 
rBi_«@LD s_<snijujrTi eb) 

“ ^l^ri)Q«65T«iT QajjGajrTLDLDLDrT? 
a<sror<sror«fr CT^anatu Qerrsb Qarr®fT«>TrT«>TLbLDrT! 

- QusrorffiQGTTeffTprra) @^^an«iT surr^rr? rrjLDa® 
LDrrsnGLD 2_iiSlrr65T<3rDrr? 

a - 0 < 5 r@< 5 rUu^ 0 iTrT£b CT«fT65T Gnj 0 Lb, Qu<swnq.Gij? 
2_u51[fl0rB^rrd) sarii Gurrasomb; 

- suesflan^ujanrrffi asror® u_in0aarr<£lg>|Lb, asrorsrorrr 
su(&5aan65TUjrTau Gua^^@LDrr? 

a - ^lld L51^_a@Lb GajeiDGnujeffTp; (@§j) 
^(TiQaiT6!neouj65Tf51 G&j(D 6 STn}i; 


- (^rrrEjasTT) ^ajsrorLDrra iSIrfiaeiSlujgjiLDn', asmerorn? 
^msbajrflsb e_05Ta@ (|§laj) l_ | aLprr? 



a 


CT®T QarmiaanGTTa GaLl®, jSrEjaOT offlanijoffld) 
CTeiranioffTffi aanrr Gaiiaa LDnili^iT GurrgJjLb; 


_ (@aj) Querorasifleir urr<surEd<sCSsTTrT CTeffTouGsuiT? (^cbsuaj,) 
^lojSLirTgii ^ansuQiuoji^ffj ®0rB^G^rr CT65T65T<3(SijrT? 

a - offlansoa® ajrrrEJ^iSffTrTgJiLb, ^shl] ajmjrraj; .^aGsiJ, 
QueroraansTTuSlissfl rBLbusorrarTgj; 

- ^GTTGurrGe! ^lojiaSl^Lb OTSOTSTOrsorTarraj, .$ujrTaijrTa<o5TrT£b 
Guuppu QurriGronGioiiT! (s—sirreofli Lb enoa®) arr^^isnaj. 

~ ^jjacfllLHT 

<E£ — cK <60OT <65OT <oOT 

^GUSTOrLD - ^,ani_u51e5T|51 

Kannada 

d. ;3edo(d})dD 6 

dj3&3(©3)d(d)d^ 

«. dorbd(e))de <sid aracra dosab 

djaddbc 53a) CSdiD 55)C0c) 

do. rbd-rbd(o)(de)dD ddo dene) 

en);&(cb)£|e earacb (^) 

d_9. d£>do ^(od^dQ^d 

d'sgdn?) do d drto (^) 

da.. dddoo dead ded sscd tad, 

& 

ao^ sa^i ded e3ecd (<si) 
d’V. dddiDOnc) o)©, dddjS) de^c) 
deiirbdelQe £>ed adddas (<si) 
da?. ^ dja&3exi d£> doecb ded 
ddo rteao ded ^jjseSecb (^) 
d^. e)e)de) ^ddoa(e3e)dji)e 

■dscrarb ^d(ex>)d(de)dj3e (<si) 




ate.. sSe)^) rod} ssrf 

^e)dDo(cCo)^ Dado (oa) 
dej. 0326^ ^^(cSd)^ sSodD 35)^0326 
sjed} ^e)do (oa) 

Malayalam 

n- I. CT3 J ( CS cSd ) ( 2fl <300J©>j((2)(22 

dft.^n9d6nr)^(6)CU0)nra) (2OS(&JO)6)CUO(0O)(22 

ora. (20)^oj(&j)G6ns goo©) cuorao aod&>^ 

(20CD(S(2 (p-IOS™^ dft>0(30 (gp) 
nJi. (0}oru-(Ojoru(&j)((30B)(2l cu^ 

goru^((o^)<36n3 Gojociin^ (gp) 

dJ2. CUOOl(5)&J dft.0Dl(QCQ))QJ(0l6)6)dft.0D cft>^o9d6rT)0 
QJ6mJODCOO ojejdft. coco^ooo (go) 
dJ3. nDO(2^ GOOJOQ) (3CUg3 £hOG] (md)(ST2 
dft.0001 <3QJ6)(0 <3&J(3^ (gp) 

aJ4. oocnoffl^coo oolejj cuc/oao d&^n9d6noo 

00&JJCO^©l<3&J0 OOldft^ 00)02(20 (gp) 
sJ5. 000 (20S£J^ (UlOOl (21(2^ (SOU CO 
OOOOJ C0§^ (3c3(2.aJ <3nJO0Ol(O^ (gp) 

^J6. ejejooej oJ0oji2^(g&j)g(20 

gDOOQJOCO^ COUOffi)(&J^)6nOQOUO(COO)G(20 (gp) 
dJ7. 6)CU£Uc£b^ ffifloOjlOO CU&JoJJ (20(3^ dft.000 
QQjej(3^&j(0Q)1)dft. 00(22 (20(3^ (gp) 
sJ8. (20^00^ 6DS^(6)0Q))6raj (Uej(3^ ©M>00)(20S 
(Ul00J(2) (3(_nJ(2 d9oQJ(3^ (gp) 

Assamese 

^it(5rr)c\5'0T)*Ji 
W. ^T'Q^'(oT)C e ^' ^ 

2fM^ (t) 

Ub. 'Q^T-'Q^T(= ; T)((7 T f)^r ^ (.0^=1 

^ (t) 

R. fe ^(GT)^t^T 
^3^ vo^Tf (t) 



Fv3. csm C^T ^2T 

(t) 

F8. ^ra^rt fw 

^sfert ^ tj 3 ^ (t) 

FG. ‘Tt ftft c^n 
^FJ ^ C^y?b c^t%F (t) 

R 5 . ^^((^OGTf 

^Tt« aK3(5J)0Q ((TT)C^Tt (t) 

FI. ^1 ^ ^FT 

<^pr(fw 7 par ^ (t) 

Utr. ^tW^I ^(GI)^3 WF[ ^rbHtvSr 
f W£5 C2f*T (t) 

Bengali 

*\. ^(c^)f^r 

W. ^ 

2fM^ (t) 

Ub. 'Q^T-'Q^T(=a)((7 T f)f^' <rajj" Cb^ 
^pOOT? ^ (t) 

R. <fi\\!>°i ^W\ 

v<m\ (t) 

so. csm ^ ^tnt 

^ (t) 

F8. ^TU^tt f% 

^sfetf %$> TJ^M (t) 



F<2. FT C^f 

41 cm ca%F ct) 

R?. °1°1 f 'M ^^((^DGTf 

^3(^)C^((FT)C^f (t) 

m. vsfe W[ ^ ^FT 

<JF[ (t) 

Ftr. sTlWFI %GJ)^ ^jt^FS? 

C2^T (t) 

Gujarati 

H. 6^(^)PL ^cl(H)«i 

^(s>ct hl3(gu)s(<)wi 
^h.. naaCa)^ qia hls 

Hl4t ULl^LH 5L6.L (6) 

*n. aa-aa(a)(4)Pi 4aa 

G$i.O)io£ ( 3 l^ nlq.^ 0 ) 

*r. q.Picta 5Pi(u)q.Rld 
qo^cTtoLL Has ctadl (6) 

^13. 66H d.4 4a 5L§ *HlcH 

6cu slPl 4? d§ 0) 
q^dH°LL Pl£d q?LHl |^LL 
daafial 45 u?lhl (6) 

«fM.. di Hida [4R 4^ 4a 
dd add 44 44^ 0) 
as. aaaa hlhh(4)h\ 

tfaia o.Lct(a)GS(4)H\ 0) 
a3. 4(3.5 4Gkd qaH ?L§ 5Ld 
4a§a([4)5 a*H a§ (6) 

ad. a^a 6d(4)^>a aa§ cUiaa'V 

[4dct 4 h 5C3.6. (6) 

o o v y 



Oriya 

0- 00(69)0 60G(0)0i 

cx cx 

9^(6O)0 010(01)60(0)0, 

Cd cx 

21- 008(0)6^ 00 8101 019 

cx cx 


01060 0100 9101 (9) 

— 1 cx 

0Q- 00-00(0X60)0 8© 6000 

cx cx cx cx 


00(0)6^ 00 6018© (0) 

cx cx cx cx 

09' 8000 90(60080690 9^1 

i 0 

8^001 009 0001 (0) 

\ cx 


OW 000 600, 680 910 2110 

CX CX Cl 

0QH 910 6860 600 (0) 

cx 

0»- 00001 008 8001 9$l 

n cx \ Cs 

0000601 019 0,001 (0) 

cx cx cx 

00- 01 0100 80 010 680 

cx cx 

00 0© 60 O" 601010 (0) 

cx cx cx 


03- 0000 0100(60)601 

cx 

0010 810(0)60,(60)601 (0) 

CX — 1 cx 

00- 6809 0100 800 010 910 

cx cx cx 

680O0(O,)9 00i 010 (0) 

cx cx 

or- 0IQ0H 00(60,)^ 800 GHI00IQ 

cx cx 

8 0 0 600 900 (0) 


Punjabi 

U. fe3H(^)fk H3 (k)KK 
HWf (fe) 



tR. dTTH-dTH(w)(?^)fH ^3 

tMf (fe) 

^3. ^RsdW P^de 1 

<^d*dl' UW^C 3dW (fe) 

^3. d6H HR <^66 oi'ti R T 3>T 

U3R (fe) 

^8. m™ fej ^n-r r^ne 1 

SMftS <% CTW (fe) 

^H. S 7 HT^H fefe Hfa #3T 
dfe Orfcr (fe) 

MW A M U01H($)>} 
iJlM'dJ ^(M)^(^)H (fe) 

^9. #W°f 3tfH?i ^MU 3^ ^7> 

<iwtiM(fcr)3c sh (fe) 

^t. d'rl*H fes(lH)^3 HH'dld'rl 

^HtT (fe) 



